OUJ10J10IrMA

D01 10.37882/2223-2982.2023.4-2.03

PENPE3EHTALUA KOHLENTOC®EPDI

«[I0rOAHBbIE ABJIEHWRA>» B AHIJ1013bI4YHOM JIEKCUKOHE
B. HABOKOBA (HA MATEPUAJE «SPEAK, MEMORY»)

N

REPRESENTATION OF THE CONCEPT
SPHERE "WEATHER PHENOMENA"
IN V. NABOKOV’S ENGLISH LEXICON

0. Bakumenko

Summary: The article analyzes ways of lexicalization of the concept sphere
“Weather phenomena’; objectified in V. Nabokov’s "Speak, Memory". For
the first time, a lexicographic approach is applied. A list of lexemes-
representatives of the considered fragment of the writer’s worldview is
compiled; some dominant lexemes are identified and analyzed; their
specificity is studied; the semantic potential and peculiarities of the use
of such words in the text of memoirs are revealed. As a result, the variety
of linguistic correlates of the specified concept sphere in V. Nabokov's
idiolect, as well as differences in their semantic load and syntagmatic
connections, are proved.

Keywords: worldview, concept sphere, idiolect of the linguistic personality,

objectified lexicon, concordance, V. Nabokov. J

KTyanbHOCTb BblOpaHHOWN Tembl onpepenseTca pa-

CTYLMM MHTEPECOM K M3YYEHUIO NAMNONEKTa A3bIKO-

BOW NINYHOCTU, UHANBUAYaNbHO-aBTOPCKOWN KapTUHbI
MUpa, HEOOXOAUMOCTb MOVCKA HOBbIX MOAXOAOB K U3yye-
HUIO A3blKa NucaTend. Bnepsble NnpegnprvHMMaeTca NomnbIT-
Ka M3yyaTb JaHHyl0 Tematuuyeckyro cdepy B nguonekrte B.
HabokoBa Ha nekcukorpaduueckom ocHoBe. Kpome Toro,
«Speak, Memory» [9] HeUacTo CTaHOBUTCA SMMUPUYECKON
623011 MIMHIBUCTUNYECKMX NCCeJOBaHN.

Llenb nccnepoBaHusa — onpefenvTb U NpoaHanu3mpo-
BaTb CMOCOObI NEeKCUKanusaumm KoHuentocoepbl «Ioroa-
Hble ABMIEHNAY», aKTYaNn3NPOBaHHbIE B aHII0A3bIYHOM TeK-
cTe memyapoB B. HabokoBa. [lJocTnxeHne 0603HaueHHoOM
uenu npepnosnaraet peLleHve cnegyowmx 3agad: cbopmm-
poBaTb CMMCOK JIeKCeM, penpe3eHTUPYLWNX paccmaTpu-
BaeMbli ¢pparmMeHT KapTuHbl Mupa B. HabokoBa B TekcTe
«Speak, Memory»; BbIIBUTb 1 MpPOaHanuM3npoBaTb [OMU-
HaHTHble JleKCeMbl-penpe3eHTaHTbl; PacCMOTpeTb Crneuu-
bUKY NPUOPUTETHDBIX A3bIKOBbBIX KOPPENATOB UCCIIedyemMoi
KoHUenTocdepbl; MpoaHann3npoBaTb CMbICIOBON MOTEH-
uman n ocobeHHoCTN ynotpebneHns Takux IeKcem B TeKcTe
B. Habokosa.

Mpwv npoBeaeHWN NccefoBaHKA GblN NPYMEHEHDI Clle-
aytolie MeTofbl: MeTod CrIoLWHOW BbIGOPKM (Ana oTbopa
baKTMUeckoro matepuana), MeTOAVKN KBaHTUTATUBHOIO 1
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AHHomayug: B cTatbe npou3BedeH aHanu3 Cnoco6oB NekcuKanu3alui KoHuen-
Tocdepbl «[lorogHble ABNEHNA», aKTyanu3npoBaHHbIx B «Speak, Memory» B. Ha-
6okoBa. Bnepeble npumenseTca nekcukorpaduuecknin nogxop. ChopmuposaH
CMUCOK NeKceM-penpe3eHTaHToB paccmMaTpuBaemoro GpparmMeHTa KapTiHbl Mupa
nucatens; BbIABNEHbI N MPOaHANN3UPOBaHbI OTAENbHbIE JOMUHAHTHbIE eKCeMbI;
W3yyeHa ux cnewnduKa; packpbiT CMbICIOBOI NOTEHLMAN M 0COBEHHOCTI ynoTpe-
6bneHna Takux C110B B TeKCTe MeMyapoB. B pesynbTate foka3aHo MHoroobpasue
A3bIKOBbIX KOPPENATOB YKa3aHHOI KoHuenTochepbl B uanonekTte B. Habokosa,
a TakxKe pa3nnuma X CMbICSI0BOI Harpy»KEHHOCTI 11 CUHTarMaTnyeckmx (BA3ei.

Kntouesble ¢108a: KapTuHa MIpa, KOHLLENTOCHEPa, UANONEKT A3bIKOBOI JINUHO-
CTV1, aKTYan31pPOBaHHbIiA IEKCUKOH, KOHKOpAaHC, B. Habokos.

AOMMWHAHTHOIO aHannm3a, MeToabl ONMMNCaHuA, conocCTaBle-
HWUA, Ha6ﬂl0,quVIﬂ N HTEpPNpEeTaynmn, a TakXKe MeTOANKU
CXKaTnA KOHKopAaHCa 1 annnnkaunn CioBapHbIX cTaTen.

B TeopeTnyeckom nnaHe nccnepgoBaHue onmMpaeTca Ha
pabotbl 3.1. Monosoit n N.A. CtepHuHa [7] no Teopun KoH-
uenTa, B.A. BuHorpagoBa [3] u B.B. JlegeHeBol [4] o pa3-
paboTKe NOHATUA UOMONEKT U MEeTOANYECKUA MHCTPYMEH-
Tapuii, pa3paboTaHHbIN LWKOMON NNHIBOGONbKIOPUCTUKN
nog pykosoactsom A.T. XponeHko (r. Kypck) [6].

KoHuenT, Kak copep)kaTenbHasd eAuHMLA KapTuWHb
MUPa, Bblpa)aeTcA B peun onpegeneHHom COBOKYNMHOCTbIO
cpepncTs A3blka. COBOKYMHOCTb KOHLENTOB, 06beUHEHHDbIX
Ha 6a3e TOro WM MHOro MpW3HaKa, 0bpasyeT KOHLEenToC-
depy (tepmun [.C. Jlnxauesa). KoHuenTtocdhepa «Morog-
Hble ABNEHUs» OObeAUHAET KOHLENTbl, NpefcTaBnsAoLme
aTMocdepHble ABNEHNA U METEOPONIOrMYECKNE SIEMEHTDI,
KOTOpble ABMAITCA YaCTbio OKPY»KaloLLero YesioBeka Mupa,
0OBEKTUBHBIMI PEANNAMMN AN HOCUTENEN PA3HbIX A3bIKOB.

Jlekcnyeckne penpeseHTaHTbl TaKUX KOHLENTOB Oblin
oTO6paHbI 13 TekcTa «Speak, Memory». OTmeTnM, UTO Npo-
N3BOAWIICA YUET TONIbKO TeX KOHTEKCTOB, A€ CJI0Ba UCMOJb-
30BaNlNCb B 3HAUEHUSAX, KOPPENMpPYLMX C K3yyaemon
KoHUenTochepoi. MIToroebii COBHUK Obll CHOPMUPOBAH
13 cnepylowmx eguHuy: blizzard, breeze, cloud, downpour,
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eclipse, fog, frost, gale, haze, heat, ice, lightning, mist, rain,
shade, snow, storm, sun, thunder, twilight, wind, nx opHo-
KOPEHHBIX JIeKCceM, 06pa30BaHHbIX C/IOBOMPOU3BOACTBOM,
CNOBOC/IOXKEHMEM U KOHBepcuei. B uenom, koHuentocdepa
«lorogHble ABNEHUA» B aKTyann3rMpoBaHHOM NeKCuKoHe B.
HabokoBa B «Speak, Memory» npefcrasneHa 49 nekcema-
MU, 3adUKCNPOBaHHbIMY B 228 CrioBOYyNnoTpebnieHnsax (c/y).

KBaHTUTaTVBHble faHHbIe JOMOMHAIOTCA NPUMEHEHNEM
METOAMKN [OMMHAHTHOro aHanusa. [ina storo chopmupo-
BaHHbI andaBUTHbBIN CNOBapb NepecTpansBaeTcA B COOTBET-
CTBMM C KONMYECTBOM YNOTPebIeHU CNOB B TEKCTE 1 CO3-
[aeTcA YaCTOTHbIN CMNCOK, Ha BEPXHME NO3MLMAX KOTOPOro
rnonajaT JecATb CyLWeCTBUTENbHbBIX: SNOW (C UuHOeKcom 25),
sun (24), mist (14), shade (12), cloud (10), rainbow (10), sunset
(10), rain (7), wind (7), frost (7). lecATb OMUHAHTHbIX JIEKCEM
peanusytotca B 126 ¢/y, uto coctaBnsneT 55 % Bcex TeKcTo-
BbIX YMOMUHaHWIA NorogHbix AsneHnin. OctanbHble 39 egu-
HWL, ynoTpebneHbl B 102 KOHTEKCTaX, YTO MO3BOJIAET rOBO-
pUTb O Pa3HOO6pPa3ny HaMMEHOBAHMI MOTOAHbIX ABJIEHNN,
ncnosnb3yembix B. HabokoBbim.

Jlekcema snow sBNAETCA camMol YaCTOTHOW B OTOOpaH-
HOM 3MMUPUYECKOM KOpPMycCe, ee TeKCTOBble peann3auuun
coctaBnAT 11 % OT BCero «norogHoro» cnoBaps, T.e., Npak-
TUYECKUN KaXKLoe [ecAToe YyNoMUHaHNe Nccnefyemon KOH-
uenTocoepbl.

JTio6onbITeH TOT ¢GaKT, YTO MOMOBMHA AOMMWHAHTHOIO
CNMUCKa NpefcTaBfieHa nekceMamy, 3HaYeHUs KOTOpbIX ac-
COLMMPYIOTCA C NETHUM Nepuogom: sun, shade, rainbow, rain
n cloud. OcHoBaHVieM ONA BK/OYEHWA B 3Ty Fpynny fek-
cembl shade aBnaetca TonkoBaHue B Longman Dictionary:
‘slight darkness or shelter from the direct light of the sun
made by something blocking it [8].

Jlekcema rain oTHeceHa K neTHeMy nepuogy, T. K. ONUCbI-
Baemble B “Speak, memory” cutyaummn ¢ ynomrHaHnem fo-
XIAA NPoOUCXoaAaT npeumyLlecTBeHHO B Bbipe, MeTepbypr-
CKOM MMeHMn HaboKoBbIX, rae cemba MPOBOAMIA Kaxoe
neto ao 1917 ropa.

BxoxpeHve B COCTaB penpe3eHTaHTOB KoHLenTochepbl
«lorofHble ABNEHUs» EKCEMbI rainbow oT4acTV 06 bACHAET
TOT daKT, uTo B AleTcTBe B. HabOKOB MeuTan cTaTb XyAOMXHN-
KOM, 1 ero npucTanbHoe BHUMaHMe 6bifIo HamnpasBieHo Ha
pa3Hoobpasye LIBETOB 1 KPacoK.

MHTepecHO, UTo JOMUHAHTHbIE IEKCEMbI, OMMCbIBaOLLINE
NeTHWI Nepurof, o6pasyloT CBOEro poaa JIoTMYecKyio Le-
MouKy: 06pa3oBaHVie AOXKAEBbLIX Tyy NMPUBOAUT Hernocpea-
CTBEHHO K OO0, MOCJIE Yero NnosBNAeTCA pagyra.

MpepnonoxntenbHo, npeobnafaHre «IeTHUX» LJOMU-
HaHT CBsi3aHO C 6onee NoApPOOHbIM OMMCcaHeM B aBTOOUO-
rpadum TeMbl fieTa No CPaBHEHUIO C APYrMMK ce3oHamu. B
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Hallem 6onee paHHeM nccnefoBaHMM nanonekta Habokosa
6bIN0 BbIABMIEHO, YTO JIEKCEMA SUMMer NPeACTaBAeT OAHO
13 Hanbonee NPUOPUTETHLIX UMEH CYLLECTBUTENbHbIX B €70
neKkcrkoHe [1]. Bo3MOXHO, 3TOT paKT 06bACHAETCA 0cobeH-
HOW POJblO NIETHEro nepuoga B Xn3Hu nucatenda. OguH 3
M3BeCTHbIX brorpagos Habokosa, b. boina, Ha3biBaeT neto
BpeMeHeM rofla, KoTopoe «CTArMBaeT camyto 60NbLUyto Ayry
HabOKOBCKMX BOCMOMUHAHWIA, U CbIrPano BaXKHENLLYIO ponb
B ero popmrpoBaHum» [2].

[na aHanuM3a CMbICIOBOrO MoTeHUMana u cneundpukm
MCMONb30BaHNA JOMUHAHTHbIX JIeKCEM WCMONb3yeTca Me-
TOAMKA CKaTuA KOHKopZaHca. B a3Tom Buge aHanm3a yuntbl-
BalOTCA BCE CBA3M OMMUCbIBAEMON NIEKCEMbI C APYTMMUN CHO-
BaMM 3TOrO TEKCTa C YYETOM KOHTEKCTyaslbHbIX CMbIC/IOB U
YyacTepeyHoW NPUHaANEXXHOCTU OMKCbIBaeMoro criosa. M3
MosyYeHHbIX AaHHbIX GopMUpYyeTCsA CioBapHas cTaTtbs. Ans
VUMEHMU CyLeCTBUTENIbHOTO OHa UMEET CrieflyIoLLyto CTPYKTY-
py: cBA3M ¢ npunaratenbHbiMy (A), cylecTBUTENbHbIMA (S)
v rnaronamu (V).

BTopoe mMecTo AOMMHAHTHOrO CMMUCKa pernpe3eHTaHToB
KoHLenTochepbl «[lorofHble ABNEHNA» 3aHMMAET fleKceMa
sun npw 24 c/y, cnoBapHas CTaTbA 3TOW NieKcembl NpeacTaB-
NeHa HIXe.

Sun (n) ‘connye’ 24

A: low ‘Hu3kul’ 1, setting 3axodswee’ 1, red ‘kpacHoe’ 1

S: [sense of ] oneness [with sun] ‘4yecmeo eOUHEeHUs C COJH-
yem’ 1, return [of the sun] ‘sozepawjeHue conHya’ 1, exertion
[in the sun] ‘ycuneHue conHya’ 1, action [of the sun] ‘Oelicmeue
conHya’ 1, haze [of sun] ‘nezkuli myma+d om conHya’ 1, [sun]
lover ‘nio6umens conHya’ 1, [sun] fleck ‘nam+1o om conHuya’ 3

V: blaze ‘2opemo apkum nnameHem’ 1, cast ‘om6pacsi-
sams’ 1, burn ‘ceepkams’ 1, set ‘cadumecs’ 1, break into ‘ena-
mbigameca’ 1, bask in ‘2pemsca’ 1, deprive ‘nuwams’ 1, move
‘nepemewjameca’ 1, be for ‘'Hanpasnamecsa kyda-nu6o’ 1, fill up
‘HanonHameca’ 1, band ‘o6pamname’ 1, make ‘co30asame’ 1

AHanu3 CIoBapHOM CTaTbW MOKa3blBaeT MpeumyLle-
CTBEHHOE YMCNIo Cy6CTaHTUBHbIX (9) U NpeanKaTUBHbIX (13)
CBA3el 1 NO3BONIAET cieNlaTb BbIBOJ, YTO COJTHLE B MUPOBU-
ZeHun HabokoBa BbICTyMaeT akTUBHbIM fesaTenem. Nomumo
COYEeTaeMOCTH C rflaroslaMu, akTUBHOCTb COJTHLIA NoAYepKu-
BaeTCcA 1 CybCcTaHTUBHbIMU CBA3AMU — return [of the sun], ex-
ertion [in the sun], action [of the sun]. CBA3b sun C CywecTBu-
TenbHbIMU oneness [with sun] n lover yka3biBaeT Ha ocoboe,
nouTuTenbHoe oTHoweHne HabokoBa K conHuy. Mpu 3Tom
aTpuOYTUBHbIE XapaKTepuCTUKK — low, setting, red — aBnsaioT-
cA obLeynoTpebuTenbHbIMM.

[Jlanee npeactaBneHa cnoBapHasa CTaTbdA CieaytoLen no
yObIBaHMIO YaCTOTHOCTU AOMMHAHTHO fiekcembl shade:

Shade (n) ‘mens’ 12

A: mobile ‘Osuxywutica’ 1, rich ‘pockowHsil’ 1, purplish-
blue ‘6aepaHucmo-zony6ou’ 1

S: [shade of] tree ‘meHb om Oepesa’ 1, [86] Fahrenheit

125




OUJ10J10IrMA

[in the shade] ‘86 2padycos no papeHzetimy’ 1, catch [of the
shade] ‘noumka menu’ 1, window [shade] ‘'meHb om okHa' 1,
animation [of shades] “xusocms meretl’ 1, [shade of the] fur
‘meHb om mexa’ 1, bit [of shade] ‘kycouek meru’ 1, federation
[of shade] ‘06veduHeHue meHel’ 1

V: cleave into ‘pacwenname Ha' 1, tap through ‘nocmyku-
s8ams ckeo3vb’ 1, match ‘coomeemcmeosame’ 1, pass through
‘nepecekamv’ 1

OueBnpHbIM OKa3biBaeTcA npeobnafjaHve cybCcTaHTUB-
HbIX CBA3el. ABTOp HabniofaeT TeHU OT tree n window, HO
6onbLylo MHPOPMATMBHOCTL O BocnpuATUM HabokoBbiM
«MOrO4HOro» CermeHTa KapTuHbI MMpa HecyT cBA3U shade ¢
cywectButenbHbimu fur u light - nucatenb 3ameyvaet u oT-
pakaeT Menbyaiiwme getanu. Mo cnosam camoro HabokoBa,
OH BOCKpELLAeT «C abCONOTHOM ACHOCTbIO <... > Mel3axu,
MeCTbl, MHTOHALUWW, MUINIMOHbI YyBCTBEHHbIX JeTanen» u
Ha3bIBaeT CBOIO MaMATb «OUEHb LIEMKOW B OTHOLLEHWU UTPbl
CBeTa, NpefMeTOB U coueTaHul npeameToB» [5].

JNekcema shade y HabokoBa cBA3aHa ¢ npunaraTenbHbl-
Mu mobile, rich. LiBeToBasi ramma TeHU NpeacTaB/ieHa Kak
purplish-blue. HabokoB BOCMpPUHMMAET TeHb TO Kak eau-
Hoe Lenoe, To dparmeHTapHo — federation [of shade], bit [of
shade].

B uactoTHOM cnicke nocne shade pacnonoxeHa nek-
cema cloud, eé cnoBapHas CTaTbsi BbIMMAAUT CliefyoLmm
obpasom:

Cloud (n) ‘o6nako’ 10

A: long ‘OnunHeIl’ 2, purple-black ‘nypnypHo-yepHebil’ 1,
small ‘manerokul’ 1, dappled ‘namuucmelti’ 1, steep ‘kpymod’
1, fleeting ‘mumonemmnelll’ 1, snow ‘cHexHbIl’ 1, dark-violet
‘memHo-gpuonemoseil’ 1, serene ‘AcHeit’ 1, great ‘o2pomHbIt’
1, slow-moving ‘medneHHo navigywuli’ 1

S: [a cloud of hot] air ‘obnako eopayezo 8o30yxa’ 1, flock
[of clouds] ‘emas obnakos’ 1, [cloud] shadow ‘meHb obnaka’
1, family [of serene clouds] ‘06veduHeHue AcHbIX 0bakos’ 1,
[clouds of long summer] day ‘06naka 0nuHHO20 lemHez0 OHA" 1

V: lay ‘knacme’ 1, rush ‘myameca’ 1, breast ‘6opomeca’ 1,
lined with ‘nokpeimeiti nuHuamu’ 1

AHann3 cnoBapHON CTaTby MOKasbiBaeT, YTO OnucbiBae-
Mble HaboKoBbIM 061aKa OTHOCATCA K IeTHeMY nepuogy — [a
cloud of hot] air, [clouds of long summer] day, 3a ncknoYeHn-
eM coveTaHus ¢ snow. MHOXeCTBO 06/1aKOB paccmaTpuBa-
eTca Kak eguHoe uenoe - flock [of clouds], family [of serene
clouds]. NMucatenb yka3sbiBaeT Ha popmMy 0651akoB (long), ux
CTPYKTYpY (steep). HTepecHO NpoT1BOMNOCTaBNIEHME XapaK-
TepUCTUK pa3mepa u ABvxKeHus obnakos: small — great, fleet-
ing — slow-moving. Habntopaetca KOHTPACT U Cpefin KPacok,
KoTopbiMy HabokoB packpacun obnaka. CBA3b nekcembl ¢
npunaraTeNbHbIMKU serene n dappled paet npepcraBneHvne
0 ACHOI MOrofe, HeKow NPO3pPaYyHOCTV 06M1AKOB 1 CBETIIbIX
OTTEHKaX MX LBeTa. B To Bpems Kak Konopembl purple-black,
dark-violet yka3biBaloT Ha MpPayHOCTb Heba B MacMypHyio
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noroay. KOHTpaCTHbIe XapaKTePUCTUKAN obnakos co3parT
owyuieHne CMeHbl HaCTpOEHI/II7I aBToOpa.

[Janee no cnncky [OMMHAHT PacnonoXeHa fiekcema rain-
bow c pecaTbio cnoBoynoTpebneHmaMM.

Rainbow (n) ‘padyaa’ 10

A: spiral ‘suHmoobpasHwbil’ 1, coagulated ‘ceepmeoigato-
wutica’ 1, earthen 3emnaHol’ 1, melting ‘matowud’ 1, moist
‘enaxHoll’ 1, private ‘nuyHelt’ 1

S: part [of the rainbow] ‘uacme padyau’ 1, half [of the rain-
bow] ‘nonosuHa padyau’ 1

V: be ‘6bimv’ 2, fall ‘'nadame’ 1, slip ‘yckonezame’ 1, capture
‘3asnademe’ 1, hang ‘Hasucamy’ 1

Cy6CTaHTVBHbIE CBA3M AAHHON NIeKCEMbI YKa3blBaloT Ha
«JIOCKYTHOE» BOCNpUsaTME pagyrn HabokoBbiM, OHa npes-
CcTaB/leHa MosoBuUHOM unun 4vactbto — half [of the rainbow],
part [of the rainbow]. HTepecHbl aTpnbyTbl pagyru — spiral,
coagulated, earthen, melting, moist, private — otnuyatowmecs
ABTOPCKOV OpPUIMHANbHOCTBIO. [IBVXKEHVE pagyr B MUPO-
BuaeHUn HabokoBa BbipaxkeHo rnaronamu fall, capture, slip,
hang.

CNnCOK NPUOPUTETHBIX NIEKCEM, OTHOCALUMXCA K NIeTHe-
My Mepuofly, 3aBepLUAeT CYLeCTBUTESIbHOE radin, NCMofb-
30BaHHOE B TeKCTe ceMb pa3. CnoBapHas CTaTbaA rain npeg-
CTaBNeHa HUXe.

Rain (n) ‘0ox0b’ 7

A:all ‘secy’ 1

S: tree [in the rain] ‘Oepeso nod doxdem’ 1, people [in the
rain] ‘modu nod doxdem’ 1, light [in the rain] ‘ceem (¢poHapeli)
nod doxodem’ 1, rhythm [of the rain] ‘pumm dox0s’ 1, rustle [in
the rain] ‘wenecm 8o spems dox0sa’ 1, rush [in the rain] ‘cyema
noo doxodem’ 1, town [in the rain] ‘20po0d 8o epemsa 0ox0Aa" 1

V: be ‘6bimo’ 1

Ha ocHoBe nonyyeHHOW CTaTby AenaeTca BbIBOA O Npeun-
MyLLecTBe CybCTaHTUBHbIX cBA3ei. ObpallaeT Ha cebsa BHU-
MaHue nHTepec HabokoBa K 3Bykam poxnasa — rustle [in the
rain]. OgHaKo 60MblUAA YacTb COUYETAHUN OTpakaeT POKyC
Ha 06beKTax, HaxoAALWMXCA Nog aoxaem — tree, people, light,
town. HabokoB rosoput o rhythm [of the rain], ya3biBaa Ha
€ro AencTBuA, akTUBM3MpPYOLLME 06BbEKTbl, Ha KOTOPbIe OH
BO3JeWNCTBYeT - rush [in the rain].

Pe3yanaTb| npoBegeHHOro ncciegoBaHnA MnoO3BOJIAKOT
caenatb aiegyowme BbiBOAbl I NPeAnoNnoXKeHUA.

KoHuenTocdepa «orogHble ABNEHUA» B aKTyann3mpo-
BaHHOM upanonekTe B. HabokoBa B TekcTe «Speak, Memory»
npencTaBsieHa JOBO/IbHO MHOroobpasHo. Hanbonee npuo-
PUTETHBIM ABMIAETCA CYLLECTBUTENIbHOE SNOW, OfHAKO NOJo-
BMHa AOMMHAHT acCcoLMNPYeTCA C IETHUM BPeEMEHEeM rofa.
B aHrosA3blYHON KynbType «1eTOM XM3HU» YefloBEKa Ha-
3bIBAIOT NyyLlMe rofbl B €ro XusHu. BoamoxHo, obpalieHure
MMEHHO K 3TOMY MOTUBY B »KaHpe aBTobmorpadum — npuem,
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NO3BOMIAIWMIA YMTaTeNl0 MPaBUIbHO VHTEPMpPEeTMPOBaTb
NHOOPMALMIO MIaHA COZEPKaHUA.

ANnAvKauua Co3faHHbIX Hamy CJIOBapHbIX CTaTei
«JIETHUX» [OMUHAHT BblABUMIA CrieundrKy Mx CMbICIOBOW
Harpy>XeHHOCT! U CUMHTarmMaTnyeckmx ceaseil. Habnopga-
eTcA HepaBHO3HauYHOe pacnpeferieHre CBA3eN y pasHblX
neKkceMm. Sun NpefcTaBnAeTCA akTVBHbIM IeATeNIeM, CONpPo-
BOXKAaeTcA o6LeynoTpebuTenbHbIMU aTpUbyTamn v BblsiB-
nAeT NO3UTVMBHOE OTHOLLEHWe NucaTens K conHuy. Y cloud
npeob6nagaer aTtpMOYTUBHbLIA PAA C HEKOTOPOM CMbIC-

NOBOW KOHTPACTHOCTbIO. Shade v rain conpoBoXxpatTcs
0OUNBbHBIMW CYBCTAHTVIBHBIMK PAAaMK, MPOSICHAOLWMMM
aBTOPCKOE BOCNpUATrE aetaneit. Jlekcema rainbow xapak-
TepusyeTtca 6anaHCOM aTPUOYTUBHBIX U MPEANKATUBHbIX
CBA3EN U BbIAENAETCA OPUrMHANbHBIMU OnpefeneHnaMm

pagyru.

MopobHoe pa3Hoobpa3ue AeMOHCTPUPYET BHUMATESb-
HOe, OCO3HaHHOe, TBOpYeckoe OTHoleHue HabokoBa K
npoueccy nofbopa penpeseHTaHTOB MCCIeayeMON KOH-
uenTtocoepol.
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